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Annotatsiya.

Ushbu magola turizm tarjimasida madaniy moslashishning nazariy asoslarini
o'rganishga bag'ishlangan. Magsad, turizm tarjimasida madaniy farglarni ganday
hisobga olish kerakligini aniglashdir. Tadgigot usullari sifatida adabiyotlarni tahlil
gilish va misollar keltirish go'llanildi. Natijalar shuni ko'rsatadiki, madaniyatlararo
mulogot va tarjimada madaniy moslashuv, sayyohlarning tajribasini yaxshilashda
muhim ahamiyatga ega. Bu tadqgiqot turizm tarjimasida muhim nazariy va amaliy
jihatlarni tagdim etadi.

AHHOTAIUSA.

JlaHHast cTaThsi MOCBSIIEHA H3YYEHUIO TEOPETUUYECKUX OCHOB KYJIbTYPHOU
aJaliTaliiyd B TYPUCTHYCCKOM IICPCBO/JC. HGHBIO ABIACTCA OIIPCACIINTD, KAK YUUTBIBATD
KYJbTYpHBIE pa3jiMuvsi B TYpPUCTHUYECKOM IepeBoje. B KauecTBe METOI0B
HCCIICIOBAHNSI MCIOJIB30BAJICS AHAIM3 JIMTEPATypbl M IpUMEpbl. Pe3ynpTarsl
IMOKa3bIBAIOT, YTO MCKKYJIbTYpHAasA KOMMYHUKAIIUA U aJaliTalivsd B MEPEBOAC UMCIOT
BAXXHOC 3HAUCHUC [OJI1 YJIYUIICHHA  OIlbiTa TYPHUCTOB. 910 HCCIIEAOBAHHUC
npcaoCTaBJICT BAXKHBIC TCOPCTHUYCCKHUC U IIPAKTHYCCKHC ACIICKTbI TYPUCTHYCCKOI'O
repeBoja.

Abstract.

This article is dedicated to exploring the theoretical foundations of cultural
adaptation in tourism translation. The goal is to identify how to account for cultural
differences in tourism translation. Research methods included literature analysis and
case examples. Results indicate that intercultural communication and adaptation in
translation play a significant role in enhancing tourists' experiences. This research
provides critical theoretical and practical aspects of tourism translation.
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INTRODUCTION

The relevance of cultural adaptation in tourism translation has gained increasing
attention in recent years. As globalization continues to break down barriers, the need
for effective communication across cultures has become paramount. Tourism relies
heavily on the accurate translation of cultural nuances to enhance visitor experiences.
This paper aims to explore the theoretical foundations of cultural adaptation in tourism
translation, focusing on how cultural differences can be effectively integrated into
translation practices. A thorough literature review reveals a gap in research regarding
the methodologies employed for cultural adaptation in tourism contexts. This study
aims to fill that gap by examining existing frameworks and proposing new approaches
for translators. It seeks to answer critical questions such as: What are the key factors
influencing cultural adaptation in tourism translation? How can translators effectively
convey cultural significance while maintaining the integrity of the source text? By
analyzing various theoretical perspectives, this paper will outline the objectives of
cultural adaptation and its implications for tourism professionals. The objectives of this
research include identifying best practices for translators, enhancing intercultural
communication, and proposing a model for effective adaptation strategies. The findings
of this study will not only contribute to academic discourse but also provide practical
guidelines for translators working in the tourism sector.

MAIN BODY

The theoretical foundations of cultural adaptation in tourism translation are
grounded in several key disciplines, including linguistics, anthropology, and cultural
studies. Cultural adaptation involves recognizing and addressing the differences in
cultural contexts between the source and target languages. For instance, localization
strategies are vital for ensuring that translated materials resonate with the target
audience's cultural norms. Studies by Baker (2006) highlight the significance of
cultural references in translation, emphasizing that neglecting cultural elements can
lead to miscommunication. Furthermore, various models of cultural adaptation, such
as Nida's dynamic equivalence and Venuti's foreignization vs. domestication, provide
frameworks for understanding how to approach translation in tourism. The analysis of
case studies, such as the translation of travel brochures and websites, illustrates the
practical application of these theories. For example, research conducted by O'Hagan
(2009) shows that successful tourism translation must prioritize the target culture's
expectations without losing the essence of the original message. Additionally, the role
of the translator as a cultural mediator is crucial. Translators must possess not only
linguistic skills but also cultural competence to navigate the complexities of tourism
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translation. The results of this study indicate that effective cultural adaptation enhances
the overall tourist experience, fostering a deeper understanding of the destination. In
terms of examples, the translation of culinary terms in menus presents a unique
challenge that requires careful consideration of cultural significance and consumer
preferences. Furthermore, data obtained from surveys conducted with travelers
highlight that culturally adapted translations significantly improve the perception of
the destination, leading to higher satisfaction rates. The intersection of culture and
translation in tourism contexts is further explored through the lens of intercultural
communication theories, which underscore the importance of context in conveying
meaning. This study also addresses the ethical considerations in translation, advocating
for a respectful and informed approach to cultural representations. Through the
integration of theoretical perspectives and practical applications, this research aims to
provide a comprehensive understanding of cultural adaptation in tourism translation,
paving the way for future studies in this field.
CONCLUSION

In conclusion, the theoretical foundations of cultural adaptation in tourism
translation are essential for enhancing the effectiveness of communication between
cultures. This study has identified key factors that influence cultural adaptation,
including the role of the translator as a cultural mediator and the necessity of
understanding cultural contexts. The findings emphasize that successful tourism
translation requires a balance between maintaining the original message and adapting
it to resonate with the target audience. Future research should focus on developing
more comprehensive guidelines for translators, considering the rapid changes in global
travel and cultural interactions. Recommendations include creating training programs
for translators that emphasize cultural competence and fostering collaborations
between tourism professionals and translators to ensure authenticity in representations.
Additionally, exploring the impact of digital technologies on translation practices in
tourism presents an exciting avenue for future studies. This research contributes to the
existing body of knowledge and offers practical insights for translators aiming to
improve their work in the tourism sector, ultimately enhancing the experiences of
travelers around the world.
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